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Sobfjcnbt i §cn(joïb til SuftitSininifterictS 
Sirfuïœre of 27bc Januar 1880.
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Ik Sobfieftemmelferne w., Shfcmaafc^

»lojenjaon. — Irjtt Jo» S.$. Scjutt» Sttttcfetflnb.

fin«? ï^?6 ^ ‘’æMMet mebSfobSmaalS* 
ç ^07"ben CH ^Qban $°° 1,100 fliges, for* 

' f^H^" ^ bc ^^ SWæber meb
CnS' men ^ fionbct mcb Sogne* 

præftens ©egf, ber fættcS paa ben £ibfe, bet er 
, Men igjenncm Sogen. ®cn, ber iffe aïïerebe ocb 
Ï“"9™ ®f°lcn " Mt,net mcb S^maa^ 

- M. men eller« ffal anfïaffe en faaban, bør, for* 
, tnben Sogen forfyneS meb ©egf og W, foreoifc 
äJrnC?nte ®mbebgmænb ©øbeatteft og anbre 

tfer, Iporefter bet gornøbne inbføreS i Sogen.

§ 2.
^ ®fubémoaIM er futbffrebet og en 

^L^bcref er anffaffes, bør ben ætbre frembeleßtil’ 
wjUieb ben npe beoarcé af îtjenbet,

'T°'n’I,er en ®fub^aaI§b0q, ffal îpenbet »ta «Wer «f i„MiI l0 «,„„„ „|ovtTOel „^^



4
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bet for ^oïitict, fom berpaa ^ar at unberføge, l)bor» 
tebeS Sogen er forfommen. Er bette ffeet forfad 
ligen af ©penbet, bør bet bøbe fra 10 til 40 Äroner. 1 
©erpoS bør ©penbet anffaffe fig en np ©fubSmaatS» 
bog, Ijbilten i bette ©ilfœlbe faabcl paa ßanbet 
fom i ^jøbftæberne ubleoereS af Solitiøorigpeben. 
©en npe ©fubsmaatsbog bør paa ßanbet inben 
4 ©age forebifeS ©ognefogben unber Søber af 
inbtil 20 Äroncr.

§ 4.
©nl)bei>§usbonb, fom fœfter et ©penbe, er be» 

rettiget til at inbføre i betê ©fubSmaatSbog, fra 
og til ^bitten ©ib bet er fœftet, i tjvitlen ©genffab 
og for ^bitten ß0n.

©npber §u§bonb flat, forinben et ©penbe for» 
laber tjans ©jenefte, inbføre i bet§ ©tubSmaalSbog • 
fra og til teilten ©ib bet par tjent pam.

§ 5.
3nbfører ^uSbonben i felbe StubSmaalSbogen 

enten noget ©htbSmaal eller nogenfompelft anben 
Semærfning enb be i § 4 omljanbtebe, ffal Ijati, 
naar bet af ©tjenbet forlanges, unber en pribat 
fßolitifag bømineS til at betale bet, tjoab bet tofter 
at faae Sogen oinbpttet ^oS Sotitiøbriqt)cben< 
fan beSuben ibømmeS en Søbe af inbtit 20 ^toTOT 

§ 6.
®nf)ber, ber anfomnier til Sjøbentjabn ellery 

anben ^jøbftab, for fammeftebê at tage ©jenefte font

^enbe, eller paa ßanbet tager faaban ©jenefte i 
r r?OrOrOt' ^°ri ^ eIl£r $Un iffe ^M ^t Op» 
volbt ftg, ffat anmetbe bet i Æjøbftaben for politi» 
øongPeben og paa ßanbet for. ©ognefogben, og af 

ftn ®fub2manr^ paategne. 3 biéfc 
ïiïfœlbe bør faaban Stnmetbetfe ogfaa ffee af ben 
Çusbonb, ber tager ©penbet i ©jenefte. Stnmetbet» 
ferne bør ffee i ^jøbftæberne inben 24 linier og 
paa ßanbet inben 4 ©age efter Slnfomften. 
a s S'9eIebe§ ^ Snober, ber fortaber ben Æjøb» . 
ftab etter bet Saftorat paa ßanbet, pbor pan etter 
tjun pibtiï par tjent fom ©penbe, forinben Stfrcjfen 

* ^ø6ftaben f°r ^otitiøbrigpcbén og 
pac ßanbet for ©ognefogben, bor ba pabc at inb» 
tegne i ©fubSmaalSbogen, at Stnmetbetfe er ffeet 
men iøbrigt 3ntet om ©penbets Jorpotb.

©nbetig bør i ftjøbcnpabn Slnmetbetfe tit Soli» 
tiet faabel af $nébonb fom af ©penbet og Sin» 
mærfning om Slnmetbetfen i SfubSmaatSbogen oq» ’ 
aa etters ffee, Pber @ang et ©penbe fortaber etter 

tiltræber en ©jenefte, Pbitfen Slnmetbetfe bør fore» 
gaae inben 24 ©intet herefter.

§ 7-
^ ©ct©penbe, font iffe er forfpnet meb Sfubs» 
inaatêbog, etter forføtnmer i rette Sib at gjøre noqcn 
? r? 6 6efntcbe ?rni>’dbelfer og berom at er= 
golbe Saatcgning i ©fnbêmaalêbogcn, etter iffe 
laber benne, obçrenêftcmmcnbc meb § 4, paategne
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af ben §u8bonb, t)0i8 ©jenefte bet fortaber, bør 
bøbe fra 2 HI 20 droner.

§8.
gorfømmcr §u8bonben at gine ben i § 4 be^ 

fatebe Sßaategning i bet ©penbeS Stub8maat8bog, 
ber fortaber pan8 ©jenefte, eder at gjøre ben f)am 
efter § 6 paatiggenbe Stnmetbetfe, bør fjan bøbt 
fra 2 tit 20 droner.

§ 9’
©en, font nbrioer Stabe af fin <Sfub8maat3» 

bog etter forfættigen gjør Sîoget i famme ntæfetigt, 
bør bøbe fra 10 tit 20 droner, etter ftraffc8 meb 
fimpett fjængfet i inbtil 8 ©age etter gængfet paa 
Sanb og Støb i inbtit 3 ©age.

§oo, fom forfatffcr en Sfub8maat8bog, ftraffeé 
efter be berom gjcetbenbe flovbeftemmetfer.

3n|HI»mtnl|tttttt, titn 27it 3annnt 1880.

" J. Nellemann.

(L. S.)
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This certificate of birth shculd be carefully preserved as record of value for future use.
1. To establish age to enter school.
2. To establish age when applying for working papers.
3. To establish legal age for rights of franchise.
4. For jury and military service.
5. To prove citizenship.
6. To obtain passports for travel in foreign countries.
7. To prove right to inheritance of property.

NOTICE
It any errors are found in thet statementsi given, on the face ot this certificate, kindly 

send corrections at once to DR. ARNOLD H. KEGEL, HEALTH COMMISSIONER, 
CITY HALL, CHICAGO, ILLINOIS. The official record will then be corrected.
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Mors får forening 
for slægtshistorie
En gruppe af mennesker på 
Mors vil prøve at samle alle 
slægtshistorisk interesserede. 
Gennem foredrag og ekskursio
ner skal kendskabet udvides til 
slægternes bånd på Mors. '

— Der er ingen tvivl om, at 
mange på Mors interesserer sig 
fob slægtshistorisk forskning. 
De mennesker vil vi få til at ud
veksle materiale. For eksempel 
så man kan samarbejde og 
undgå overlapninger i arbejdet 
på at steve de gamle slægter 
frem siger overbibliotekar 
Jakob Albrektsen, Morsø Folke
bibliotek. >

I bestræbelserne på at kaste 
lys over Mors-slægternes histo
rie vÉ den nydannede Morsø 
Slægtshistoriske Forening sam

arbejde med museer og lokalhi
storisk arkiv. For eksempel har 
lokalarkivet ikke færre end 60 
slægtsbøger. Mange af dem fø
rer bondeslægter tilbage til 
1600-tallet, da kirkebøgerne 
kom i gang.

— Ikke kun morsingboere kan 
blive medlemmer af vores nye 
forening. Qen er også åben for 
folk fra Thy og Salling, der har 
slægtsbånd på Mors. I Køben
havn er der en hjem
stavnsforening for Mors. Og 
folk derfra kunne måske også 
være interesserede, anfører Ja- 
kob-Albrekt sen.

— Vi regner med 25-30 med
lemmer i foreningen til at be
gynde med. Men forhåbentlig 
kommer flere til senere.

V ildsund-ulykken 
blev ikke afgjort
Det retslige opgør efter årets 
hidtil alvorligste ulykke i Nord
vestjylland blev ikke som ventet 
afsluttet onsdag ved retten i Ny
købing.

Den anden sigtede i ulykken, 
der skete i sommer på Vild- 
sundbroen, hvor tre blev dræbt, 
tre andre alvorligt kvæstede, 
kunne ikke erklære sig skyldig i 
alle anklagepunkterne, og det 
betyder, at sagen atter skal be
handles fer domfældelse.

Den sigtede erklærede sig 
skyldig i to brugstyverier og et 
forsøg på brugstyveri. Han var 
ikke uvillig til at indrømme, at 
han havde kørt deri ene last
vogn, han havde stjålet, i påvir
ket tilstand. Han kunne dog ikke 
være enig med anklagemyndig
heden om, at han var påvirket i 
en sådan grad, at han ikke 
kunne føre bil på betryggende

vis.
Den sigtede havde sammen 

med en kammerat stjålet to 
lastvogne i henholdsvis Brovst 
og Thisted. De kørte om kap 
mod hjembyen Nykøbing, men 
på Vildsundbroen kørte kam
meraten ind i en personvogn. 
Tre blev dræbt, fire alvorligt 
kvæstede. Føreren af ulykkes
lastvognen er blevet dømt for 
uagtsomt manddrab, grov 
legemsbeskadigelse og legems
beskadigelse.

Den anden er kun sigtet for 
brugstyverier, forsøg på brugs
tyveri samt kørsel i påvirket til
stand. Han er sigtet efter para
graf 53, stk. 2, der fortæller om 
kørsel i en tilstand, der er 
ubetryggende..

Anklagemyndigheden vil 
forelægge sagen til udtalelse i 
Retslægerådet.
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Sognepræster i Nykøbing Mors siden reformationen
? - 1575 Mads Nielsen 1793 - 1826 Caspar Schade, provst

1575- 1613 Erik Laurltzson. provst 1826 - 1830 Jens Krarup
1613-1663 Jacob Jacobsen Holm 1830 - 1835 Peter Laurberg. provst
1663- 1678 Iver Jacobsen Volf 1835- 1854 Peter Schaeffer Dalhoff
1678 - 1683 Peder Staunlng 1854- 1876 Lars Peter Larsen

? - ? Mogens Gundeson, 
Helsingborg

1876 - 1887 Carl Christian Sophus 
Cederfeld de Simonsen,

? -1697 Niels Lauritzen Holm provst
1697- 1714 Christian Meldahl 1887 - 1897 Torkild Chr. Winther
1714-1723 Peder Damstrøm, provst 1897- 1925 Hans Vilhelm Hansen, provst
1723-1727 Hans Jentoft, provst 1926 - 1929 Chr. Anton Raaschou
1727- 1741 Marcus Gjøe, provst 1930 - 1931 H. Chr. Hansen Folner
1741 - 1760 Jens Halse 1931 - 1944 A. T. Biørn-Lorenzen
1760- 1764 Morten Kjerulf 1945 - 1961 K. Fisker, provst
1764- 1783 Søren Thoesbüll, provst 1962- 1966 A. Kjeldgaard Knudsen
1783- 1793 Rasmus Jansen, provst 1967- Karl Aage Madsen

Residerende kapellaner i Nykøbing Mors siden reformationen
? -1540 

1555- ?
1581 - ? ’ 
1588- 1591 
1588 - 1593
1593- ?

? -1600
? - 1604 

1604- ?
? - 1620 
? - 1631
? -1636 

1647- 1653
? -1674 

1675 - 1679 
1679- 1702 
1702- 1720 
1720- 1731 
1731 - 1733 
1733 - 1734 
1734- 1737 
1737- 1748 
1748- 1768 
1768-1778

? - 1778 
1778- 1792 
1792- 1799

Christen Jensen 
Mads Nielsen 
Jesper Terklldsen 
Peder Pedersen 
Esbern Jul
Tlllof Christensen 
Tillof Nielsen
Peder Poulsen 
Søren Vincentsen 
Søren Nielsen 
Peder Thøgersen 
Anders Pedersen Sterm 
Hans Hansen
Niels Bodsen 
Erik Jensen Breum 
Gunde Thøgersen 
Jens Nielsen Karmak 
Christen Friis 
Henrik Esbach
Jakob Jakobsen 
Micael Nielsen Feld 
Jeppe Trans Rixen 
Niels Fog Omeis 
Carl Folcher 
Søren L. Schandorff 
Hans Tollesen Meldal 
Frederik Chr. Grønlund

1799 - 1809 
1810-1821 
1822- 1824 
1825 - 1829 
1829 - 1836 
1836-1842 
1842- 1850 
1051 - 1855 
1855- 1859 
1860 - 1865 
1865 - 1870 
1870- 1879 
1879 - 1897 
1897 - 1902 
1902 - 1907 
1907- 1913 
1913-1916 
1917 - 1923
1923 - 1925 
1925 - 1930 
1930 - 1939

1939 -.1947 
1948- 1963 
1964- 1965 
1966 - 1967 
1967-

Joacim Otto Warthoe 
Jørgen Severin Baserup 
Poul B. Petersen 
Magda lus Brorson 
Hans Bøllemose 
Niels Georg Fabricius 
Hans Christian Lassen 
Frederik Nielsen
Peter K]ellerup Algreen 
Frederik Chr. Faaborg 
Alfred Vald. Meinert 
Otto Johannes Jacobsen 
Hans Vilhelm Hansen 
Niels Peder Pedersen 
Vilh. M. Ph. Nielsen 
Christen Bach Jepsen 
A. Nørfelt
A. T. Biørn-Lorenzen 
Johannes Sørensen 
Jacob H. Lund 
N. F. Lykkegaard- 
Nielsen
K. H. Ostergaard 
E. Gjærulf Larsen 
Børge Troelsen 
Karl Aage Madsen 
Jørgen Thorsen

Kaldskapellaner i Nykøbing Mors
1921 - 1923 Johs. Sørensen
1924 - 1928 Chr. Brigsted
1928 - 1932 Sigurd Schjørrlng

Nykøbing Mors 
kirke



Ved byens naturlige midtpunkt, Kirketorvet, og hævet P/2 me
ter over gadeniveau ligger NYKØBING MOkS KIRKE.

Kirken er bygget i 1891 i nygotisk stil, og den er bygget på 
samme plads, som den tidligere Set. Clemens kirke lå på. Den 
var en sengotisk langhusbygning og blev nedrevet i 1889, efter 
at man havde konstateret, at den på grund af brøstfældighed 
ikke længere kunne anvendes som kirke.

Den nuværende kirke er 44 m lang. Skibet, hvis bredde er 
12,5 m, er dækket af en 11,6 m høj tøndehvælving, der er træ
beklædt, mens koret, der er hævet lidt i forhold til skibet, har 
halvkuppelhvælving. Med sine 43,3 meter hæver det kobber
tækkede spir sig til et dominerende og alligevel yndefuldt var
tegn, der kan ses viden om.

Tøndehvælvet er dekoreret efter udkast af N. Overgaard, 
mens professor August Jerndorf, der har malet altertavlen, også 
har stået for udsmykningen af hele koret. Altertavlen fra 1892 
kaldes: Jesus som Trøster. Personer fra byen har været anvendt 
som model for skikkelserne på tavlen.

I tårnrummet over indgangen til skibet findes et maleri af 
J. Th. Skovgaard fra 1964: Den gode Hyrde.

Fra den gamle kirke er overflyttet forskelligt inventar. Bl. a. 
et alterbillede, der blev skænket kirken af grevinde Danner. 
Det er nu ophængt i østre sideskib. Den udskårne renaissance- 
prædikestol er fuldført i 1605.

Fra den gamle kirke overflyttedes også en nygotisk egetræs
døbefont, der var udført efter tegning fra professor J. H. Ne- 
belong i 1856. Den blev i 1966 flyttet over i det ene sideskib,

hvorefter dens forgænger, en romansk granitdøbefont, der 
havde været brugt i Ljørslev kirke en årrække, kom tilbage, og 
nu anvendes den som døbefont.

Bemærkelsesværdig er også en munkestol i østre korsarm med 
latinsk indskrift. Både minuskier og majuskler er anvendt. Den 
må oprindelig have haft sit hjemsted i Dueholm Klosterkirke.

I vestre sideskib er ophængt et skib, en orlogsfregat, der bæ
rer årstallet 1803.

I tårnet findes 4 klokker, hvoraf den ældste er fra 1300-tal- 
let, to er fra 1722 og den sidste fra 1877.

Alle linier i kirken vil pege op på det samlende midtpunkt, 
som altertavlen er, også meningsmæssigt, når den udtrykker te
maet: Jesus som trøster! Det uddybes ved, at Jesus sidder 
blandt hverdagsmennesker, der er hentet ind fra arbejde og 
bekymringer.



det til Erhard Jakobsen og 
hans lytterkomite.

Der har været KLF- 
medlemmer, der har ønsket 
et samarbejde med Erhard 
Jakobsen, og som stærkt 
har kritiseret landsstyrel
sens afvisende holdning til 
noget sådant. På den bag
grund var det med en vis 
spænding man så frem til 
foreningens repræsen
tantskabsmøde for nylig 
i Kolding. Men havde man 
ventet voldsomme kon
frontationer, blev man 
skuffet. Tværtimod blev 
mødet en kraftig opbakning

af den linie, som Svend 
Aage Olsen og med ham 
landsstyrelsen har afstuk
ket. Det vil sige, at man 
nok kan godtage en del af 
Erh. Jakobsens meninger, 
men over for hans metoder 
må man melde fra. Og 
derfor intet samarbejde.

I anledning af KLFs jubi
læum har foreningen ud
sendt en bog om årenes ar
bejde. Den hedder »Kirke
hus og Radiohus«, og den 
er udsendt i kommission på 
Lohses Forlag.

Alterbilledet i
Nykøbing Kirke
Mange ved, at alterbilledet i 
vor kirke har haft ganske 
bestemte mennesker, der le
vede omkring 1890, som mo
deller for de personer, der er 
fremstillet på billedet. .

Efterhånden er der gået 
så mange år, at sikkert ikke 
ret mange husker eller ken
der navnene på de pågæl
dende. Derfor har vi ment, 
at det kunne have interesse, 
at det igen bliver omtalt.

Selve billedet er som be
kendt malet af professor Au
gust Jerndorf, og det frem
stiller Jesus Kristus sidden
de omgivet af en skare syge 
og bedrøvede.

Idet kunstneren har frem
stillet dem i deres daglige 
dragt, Kristus derimod 
klædt som konge med pur
purkåbe og guldglorie, har 
det været hans tanke at 
fremstille det åndelige for
hold, hvori den himmelfarne 
frelser nu og alle dage står i 
til sine troende.

I de dobbelte felter på si
defelterne og gavlfeltet er

fremstillet engle, som i hæn
derne bærer sedler med bøn
ner af Fadervor, altså fore
stillende Frembærere af bøn
nen til Herren, hvis symbol 
med monogrammet i en 
regnbuefarvet sol stråler op
pe i gavlfeltets spids.

Hvem er personerne ?
Der er på tavlen 4 mænd 

og 4 kvinder. Manden, der 
knæler med foldede hænder 
er arbejdsmand Niels 
Nysum, Dueholm Mark. 
Konen bag ham er Niels 
Nysums kone, Maren 
Kristine.

Den unge pige bag ved 
Maren Nysum er pottema
ger Janus Tofts datter, som 
hedder Ane Toft. (Hun rej
ste forøvrigt til Amerika).

Den pige, der hviler hove
det på Kristi knæ er Kristine 
Madsen, som senere blev 
gift med daværende besty
rer af Rolstrup, Peder Leth 
Farcinsen, Bjergby.

Endvidere er der en pige 
med tørklæde over hovedet. 
Hendes navn kendes vist ik-



Advent 1976:

En ny begyndelse !
I et af Kirkens Korshærs lo- genstridighed. Så fi

ke, men hun var en ung pige 
fra Kaarup, som tjente hos 
kunstneren.

Ved siden af pigen fra 
Kaarup ligger en mand på 
knæ. Han bliver identificeret 
som daværende fodermester 
Peder Lassen på Rolstrup.

Længere tilbage optræder 
en mand med voksdugshat, 
og det er fisker Kresten 
Madsen fra Pinen i Salling.

Ved hans side star murer
mester P. Kr. Pedersen, som 
i sine sidste år boede i Fil
tenborgs Stiftelse, men døde 
på De gamles Hjem, 93 år 
gammel.

Men persongalleriet er ik
ke dermed helt udtømt. Det 
nævnes nemlig, at modellen 
for Kristi hoved er konduk
tør Arboe, København, som 
døde i november 1933, og

assurancebestyrer Nygaard 
lod sine hænder være forbil
lede på Kristi hænder.

En mundtlig tradition be
retter, at kunstneren gik ud n 
og spurgte en af de ovenfor 
nævnte, om han ville sidde ß 
model for ham. Denne svare
de, at det ville han godt, 
men han skulle da først lige 
hjem og skifte til sit pæne 
tøj.

Hurtigt standse Jerndorf 
ham med den forklaring, at 
det jo netop skulle være 
hverdagsmennesker i hver- 
dagstøj, der samledes om
kring Frelseren, — og sådan 
blev det!

Hvis nogen skulle have 
kendskab til, om denne tra
dition er korrekt, vil man 
gerne have oplysninger 
herom på » kontakten«’s re 
daktion. K- ^a- ^-

kaler i Nyhavn stod der i min 
ungdom et skriftsted på 
væggen, der i sin korthed 
lød:

Så begyndte han igen!
Hver gang et menneske, 

som var kørt træt, så dette 
ord, skulle han mindes, at 
hos Gud er der en ny begyn
delse.

Det var hos profeten Jere
mias, man havde fundet det 
ord. — Det fortælles i hans 
bogs 18. kap., at han en dag 
stod og så på, hvordan potte
mageren arbejdede med le
ret. På drejeskiven drejede 
han den ene krukke efter 
den anden af det bløde 1er. 
Men af og til skete det, når 
det genstridige 1er smuttede 
ud af hans hånd, at krukken 
mislykkedes. Men hvad 
gjorde pottemageren så? Så 
begyndte han igen. Om igen 
og om igen, sådan blev pot
temageren ved, uden at 
trættes.

Jeremias blev klar over, 
at sådan er Gud. Hos Ham er 
der altid en ny begyndelse.

Det sker ikke så sjældent, 
at mennesker kører fast af 
den ene eller anden grund og 
fristes til at opgive det hele, 
føler sig slået ud og synes, at 
der er ikke nogen udvej. 
Men Gud giver aldrig op — 
selv der, hvor vi synes, at 
alle veje er spærrede, ser 
han muligheder og udvej.

Nu står adventstiden for 
døren. Med dens salmer og 
evangelier peger den frem 
mod jul. Advent fortæller 
os, at hos Gud er der en ny 
begyndelse: » Se, jeg gør al
le ting nye«. Han gjordet det 
gang på gang i den gamle 
pagt over for det folk, der 
lønnede hans godhed med

sidst Guds ur i slag, 
afgørende tidehverv 
Gennem århundredel 
mennesker søgt og s« 
de ved egen kraft kt 
Gud. De prøvede me 
ger, med bøn og fast 
der blev ved med at1 
svælg, men i tidens fj 
sendte Gud sin søn. 
slog Gud bro over : 
for at frelse verd( 
tændte Han lys i mø 
kort sagt: Gud bf 
igen. Og da mei 
havde løbet linen ud, 
var blevet langfredag 
troede, at nu var Han 
og bast, så satte 
delsens Gud atter en 
gyndelse ind, og det 1 
skemorgen.

K Krarup-Hanse 
præst, Herlufsho-

Redaktøren o 
at lave blad...
At lave blad er mor 
men ikke altid bar 
Hvis vi bringer vitti 
siger læserne, at vi 
tede. Hvis vi ikke gøi 
vi kedelige. Hvis vi 1 
andre blade, er vi fo 
til at skrive selv. Hvis 
gør det, er vi for gi 
vort eget. Hvis vi ikl 
ger indlæg, bidrager 
til den sande oplysnii 
vi gør det, er bladet 
vås. Hvis vi skriver 
den, risikerer vi al 
sagsøgt.

Og så er der måske 
som tror, at vi ikke 1 
pet dette ud af et an< 
— men det har vi!
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Fødselsaar og -Dag»

* Fødeby og Sogn

^-' Sidve Købstad ni. v., uen

r Trykt ho« Loule Haler, Mlnghjeblnf^ Nr. 3. Statens konlr. Papir, StofkL I, Styrkekl. Il

; for

spovp^R a^qo lt26JAN.24Ri
3M)i22h 6588 Daabsattest

I.R14
// ? 7C

Kirken, hvori Barnel er døbt eller 
fremstillet efter Hjemmedaab

Daabsaar og Daabsdag samt — hvis 
Barnet er hjemmedøbt — Aar og 
Dag for Fremstillingen i Kirken

Forældrenes fulde Navn og Stilling

//?/ - /^ Jcub.

Overensstemmelsen med Ministerialbogen bevidnes.

192 2/



Daabsattest

r *

for

Fødselsaar og -Dag

stillingen i Kirken

Forældrenes fulde Navn og Stilling

Fødeby, Sogn, Herred og Amt

Kirken, hvori Barnet er døbt eller fremstillet 
efter Hjemmedaab....................................

Daabsaar og Daabsdag samt — hvis Barnet

Overensstemmelsen med Ministerialbogen bevidnes.

Nr. 56. Olaf o. Barfod * Co.a Forlag. Statena kontr. Papir. StofkL I. StyrkekL II.
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DANMARK
REJSEPAS

PASSEPORT

PASSPORT

PASS

Detle Paa beataar af 32 nummererede Sider. 
Ce passeport contient 32 page# numérotées. 
Thia pau port coniaina 32 numbered pages. 
Dieser Paas enthält 32 numerierte Seiten.

Paahaverena fulde Navn: 
Noms du porteur:

Full namea of bearer : 
Voller Name des Inhaberst

Nationalitet: Dansk, Danois, Danish, Dänisch.

1



SIGNALEMENT - DESCRIPTION ’

Stilling Profession Profession

^AAz^

Stellung

1
™d.>>

Né(e) le................... .......

B...^/^/

Geboren.......................

1

/^fäc^^^ti^ à in

Bopal Domicile Résidence Wohnort

Sprog Langue Language

^b^l^?AJ

Sprache

Vøkst
zmt*%/

Taille Stature Gestalt

Haar Cheveux Hait Haare

. Yeux Eyes_ Augen
1

Særkende Signes particuliers Pecularities Besondere Kennzeichen

BØRN ENFANTS - CHILDREN - KINDER

Indehaverens Uhderskrifl 
Signature du porteur 
Signature of the bearer 
Unterschrift des Passinhabers

2

Det bevidnes, at Indehaveren er identisk med den Person, Fotografiet forestiller, og egen- 
hendigt har underskrevet Passet under Fotografiet.

Il est certifié, que la photographie représente bien le titulaire et que celui-ci a lui-même 
apposé la signature au pied de la photographie.

This is to certify that the bearer of this passport is identical wilh lhe person, of 
whom the photograph is taken, and that he himself has signed the passport below the 
photograph.

Ej wird hierdurch bescheinigt, dass der Passinhaber tatsächlich die durch die Photo
graphie dargestellte Person ist und die Unterschrift unter der Photographie eigenhändig voll
zogen hat.

3



Dieser Pass ist gültig bis zum
This passport expires

The Chief of Police
Der Chef des Polizeiamtes

Dato

Nærværende Pas er gyldigt indtil 
Ce passeport expire le

Forlænget indtil
Renouvelé jusqu’au 
Renewed until
Verlängert bis zum

Afgift Kr. .
betalt

Afgift Kr....... 
betalt

(Umiddelbart under Fortegnelsen over de opførte Lande sættes den pasudstedende 
Myndigheds Underskrift og Embedsstempel. Gøres Passet senere gyldigt ogsaa for andre 
Lande, forsynes Paategningen herom med ny Underskrift samt Embedsstempel). Afgift Kr.

betalt

4 5



Viseringer
Visas

Visas 
Sichtvermerke

Il is recommended to keep the visas in chronologîcal order.

Es empfiehlt sich, die Sichtvermerke der Zeitfolge nach einzulragen.

Viae rin gerne ber pas tegnes i kronologisk Orden.
Il est recommandé d’apposer les visas par ordre chronologique.



DANMARK
REJSEPAS

PASSEPORT

Dette Paa bei ta ar af 32 nummererede Sider.
Ce passeport contient 32 pages numérotées.
This pas« port contai na 32 numbered pages.
Dieser Paas enthält 32 numerierte Seilen.

Pashaverens fulde Navn: 
Noma du porteur:

PASSPORT

PASS

Full namea of bearer:
Voller Name des Inhaber* t

ledaaget al

accompagné(e) de

accompanied by

begleitet von

Bam under 15 Aar.

enfants au dessous de 15 ans.

children under 15 year».

Kindern unter 15 Jahren.

Nationalitet: Dansk, Danois, Danish, Dänisch.



SIGNALEMENT - DESCRIPTION
Stilling Profession Profession Stellung

Né(e) le............... ’..........

B^.^^1

Geboren.......................

à at ^t^^^"^^

Bopal Domicile Résidence- Wohnort

Sprog Langue Language Sprache

Valut Taille Stature Gestalt

Haar Cheveux Hair Haare

Øjne Yeux Eyes Augen

Særkende Signe« particuliers Pecularities Besondere Kennzeichen

Indehaveren« Underskrift 
Signature du porteur 
Signature of the Lear er 
Unterschrift de« Passinhabers

BØRN - ENFANTS - CHILDREN - KINDER

2

Kon Sex
Sexe Geschlecht

Alder Age 
Alter

Navn Name
Nom Namen

2.

3............  .

4.............................................’....................

Det bevidne«, at Indehaveren er identisk med den Person, Fotografiet forestiller, og egen- 
hendigt bar underskrevet Passet under Fotografiet.

Jl est certifié, que la photographie représente bien le titulaire et que celui-ci a lui-même 
apposé la signature au pied de la photographie.

This i« to cerlify ihat the bearer of this passport is identical with lhe person, ol 
whom the photograph ia taken, and that he himself has signed lhe passport below lhe 
Photograph.

Es wird hierdurch bescheinigt, dass der Passinhaber tatsächlich die durch die Photo
graphie dargestellte Person ist und die Unterschrift unter der Photographie eigenhändig voll
zogen hat.

3



Nærværende Pas er gyldigt indtil 
Ce passeport expire le
This passport expires
Dieser Pass ist gültig bis zum

Afgift Kr. ...
betalt

do,

(Umiddelbart under Fortegnelsen over de opførte Lande sættes den pasudstedende 
Myndigheds Underskrift og Embedsstempel. Gøres Passet senere gyldigt ogsaa for andre 
Lande, forsynes Paategningen herom med ny Underskrift samt Embedsstempel).

Afgift Kr.

betalt
5



Viseringer
Visas

Visas 
Sichtvermerke

! It is recommended lo keep the visas in chronological order.

1 Es empfiehlt sich, die Sichtvermerke der Zeilfolge nach einzutragen.

Vise rin ge me bør putegnes i kronologisk Orden.
II est recommandé d’apposer les visas par ordre chronologique.

I^ft, quoh~ Immigration Visa

Quota

Citcd

Ko..J5JL...
MAPI 2 4 1926

issueJ

(nanti

—. . . . . . tue*- - - - - - - -
American^onsul at

COPENHAGEN, DENMARK?

6 7



Daabsattest

Fødeby og Sogn

Fødselsaar og -Dag

Kirken, hvori Barnet er døbt eller fremstillet 
efter Hjemmedaab...........................

Daabsaar og Daabsdag samt — hvis Barnet 
er hjemmedøbt — Aar og Dag for Frem
stillingen i Kirken.................................

Forældrenes fulde Navn og Stilling

Ministerialbogen bevidnes.Overensstemmelsen med

t  ̂(Æ ^/^ ^/^Z^f^r

Nr. 56. Olaf O. Barfed & Coj Forlag. Statan» kontr. Papir. Stofkl. I. Styrkaki. n.



Daabsattest
for

Daabsaar og Daabsdag. samt — hvis Barnet 
er hjemmedøbt — Aar og Dag for Frem
stillingen i Kirken............... . ...............

Forældrenes fulde Navn og Stilling.............

Overensstemmelsen med Ministerialbogen bevidnes.





1948 1948

Stilling:.

Navn

Adresse:

Fødselsår:

Udfyldes af kommunalbestyrelsen.

Kvinder
^tS^S^

Fødselsdato:

v '1 w wrawu^T^ s"" A Rationeringsmærke; A 
24 KvlndirlMS >24

A Rationeringsmærke: A
23 > Kvinder 1918 Î 23.. ... 23SwWO^ —

$•>» *WWcr rôrst gyldigt efter ^'^ ^^^H*$r tørst ftWlgt efurt^?
s >c^^^rntc^>ck.endtgørebc. gS?

23 Kvinder 1048 ; 23

c £ n.-ermere bekendtgør^se <g^‘

ww.gyigigv «Her „^ < ;
SW^S^^

x ^ 5 ; ; Handelsniinirierict ^

B Rationeringsmærke; B
24 Kvinder 1918 24
« — rnlrer to'r»^Ridtet eller Î^JT

-——m—---^«4^^^«^----
C Rationeringsmærke; C
24 Kvinder IMS . : 24

?tg>BferrarR^
*2 ^ ^n»rmere bekendtgørelse <£ □
X Handelsinhiisterivt

HnnMs<n«iiiterht ';,

A Rationeringsmærke. A 
22 Kvinder 1943 : 22

^^ ’ Bliver først gyldigt efter _^' 
/cg nærmere beyndtgørehe ^5^ 
x "" Handelsministeriet'" W °

B (Rationeringsmærket B 
22\ Kvinder «;« 122 

:tw Bliver forsi.nyligt efter ^? 
5 'nærmere bekendtgørelse ' £g? 
i*" . Hand^smh:isb'1 i> ' ^

A (Rationeringsmærke; A
21; Kvinder 1948 21

>% i' Bliver lørsflyNigt efter ^ ?
3 /nermere bekendtgørelse-^ 5‘ 

x ^ Handelsministeriet ? ; ^ ~

B (RationeringsmærkO; B
21: Kvinder !(i:8 .;| 21

’"® æ ' BÜver forsi jyldigt ffter" _ J'
3 nærmere bekendtgørelse g & 

X . Han^^^ £i

Købekortet er strengt personligt. Overdragelse af kortet er forbudt. 
De til kortet knyttede mærker — der hverken samlet eller enkeltvis - 
må fraklippes kortet, før købet finder sted — bliver først gyldige 
efter nærmere bestemmelse af Handelsministeriet.
Mærkerne skal afklippes af sælgeren eller i overværelse af denne. 
Løse mærker er ugyldige.

København i august 1948. Handelsministeriet

D Rationeringsmærke: D 
■24 Kvinder 1918 ,' 24 
v ® Bllvtrførst. fiy^sr eder' _?
c J .natrme« brtendisoreBe »5* 
X - Iland. l™l'.hleri- t 03 ™

E tiationeilngsmærkC; E 
24 Kviuder IMS 24 

®m Bliver furs: cyWijt etter * _? 
^^^nåitmiere.bekcn^^ ^F'
X ^ ^Handelsministeriet °°^ s
SW^,■ Ri!,ii,i,».x^,,,;..,......?..;:, i^^ 

F’ Rationeringsmærke; F 
24 Kvinder IMS ' 24 

t^^W’iver jfltst gyldigt dte''.T' få S^’^r nl ^^M ^  ̂^e- • £

C Rationeringsmærke; C 
23 Kvinder 1948 : 23 
®^ Bliver fcrii.ifyldlgtelurt.?

*c nærmere be^endtgørehv ■ £
” Handelsministeriet 3 , 

D Rationeringsmærke. D 
23 Kvinder . 1918. :( 23

iBliver Birst%1dii;t riter 
”c^. nærmere: bekendtgørelse 
X Handelsministeriet . “

E Rationeringsmærke, E
23 Kvinder 1948 23

'® m ållirer løføigyidigi «Uerfr.^ 
^55 merrtic.re J>$fond tgørdsi^ 
X lian.•‘.■Isnanisb riet ^ ^

F Rationeringsmærke! F
23 Kvinder'1948 i 23

t M "BHvci før.« gÿwigt «fur ' _. j?
^.gn^'rpjsttf ^^ i"

C ^Rationeringsmærke; C 
22 .Kvinder«'«

^'^ ; BHvcr først ftidigt efter _ 
Jc.^Ÿ nærmere bekendtgørelse S*

22

D ' Rationeringsmærke ; 9
22 Kvinder IMS ; 22
^co' Bliver først fyldigt efter

• mere bL-y-ndtgojrI.se ^5’
§ s Handelsministeriet ^

E Rationeringsmærke. E
22 .Kvinder 1948 2222 Kvinder 1948

»I^‘v^fö ^ ft^ tø* ff tø r 
.S ^nærmere bekend1.^’’e’sr
X , • Handelsministeriet ™

F Rationeringsmærke F 
22 Kvinder 1948 : 22 

®co B,^«f tørst fyldigt efter _? 
"c g Barrmciebetijertdtftjrelse £ a 
^^^fruidtdiiiMM^^ °,“

Påtegninger og afstemplinger
Johanne r-hristense«

Durup St, ^f}['t

C Rationeringsmærke-^ C
21 Kvinder 1948 i 21 

é/. Bliver forsi gyldigt efterø? 
nærmere bekendtgørelse . =F 

X Handelsministeriet .' ^

21

D Rationeringsmærke D 
2! Kvinder 1948 | 21 
£m Bliver tørst gyldig! efter *_ ?. 
"c o' nærm<Tû bekendtgørelse'/^ 
i Handelsministeriet ^t 

E Rationeringsmærke; E 
21 ' Kvindét 1948 ' 21 

£ _ Bliver først gyldigt efter 
(E S nærmere bekendtgørelse'^^ S/ 
^ Handelsministeriet - .;W^

A Rationer^
2C Kvlndoi 

^oj ' Bliver først ft 
*c ;ji»rmere4bel"; 
X ^' " Handelsmii 

B Rationering 
20 Kvindéi 

I® »^Bliver tørst ft 
^tcrrnere ^^

X I land cl »mh

C Rationer^ 
20' Kvlnilot

S CO Äcr først n 
« 3 nærmere beke

■x Handelsmit 

D Rationering 
20 Kvhider

?® îàt--Bliver først gy 
/g ^ - nærmerøJbeke. 
jgt - Handelsmit

E ■ Rationering 
20^4&^n$^ 

‘«^ 'Bliver først^j 
c o> na-riiiere beke 
x -Handelsmit

F Rationeringsmærke; F 
21 Kvinder 1948 ; 21 
»jn* Bliver forst gyldigt efter ^ ^ 

g nærmer c bekendtgøre)?« g
X Handelsministeriet ' . 2;

F Rationering 
20 Kvinder 

^»« . Bliver førsi^y 
c a» nærmere beke 
X . ' HaùdeUniit

ndtgojrI.se


1940 f9|139rø 1940 1940 1940

|p^2BÛfôîÂ
l-i

I Cd i
LANDBRUGSMINISTERIETS

SVINEREGULERINGSUDVALG
<0

o

K) 
9° 
æ o
Q
3
(D

(O

O

AXELBORG

(Q

0

l-Sf

KØBENHAVN

0)

O

'uinekorti
September-Regulering 
Dette Svlnckort giver 

IHÆNDEHAVEREN 
Ret ti! Levering og Slagtning af

1 SVIN
i Tiden 2. Septbr. 1940 til 28. Septbr. 1940. 
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Dette Svinekort giver 
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1948

0)

. Stilling

Navn

Adresse 

Fødselsår

‘ ’ r . .*'j'r^ »; Udfyldes af kommunalbestyrelsen.^

■ * Købekortet er, strengt personligt. Overdragelse; af kortet er forbi 
'De til kortet knyttede'mærker — der hverken samlet,eller enkel 

- må fraklippés kortet, før købet finder sted — bliver først gylt! 
efter nærmere bestemmelse af Handelsministeriet;

./. Mærkerné skal afklippes af sælgeren eller i overværelse af der 
'• Løse mærker er ugyldige. / ■ • .?

' København ,t august 1948. ?■; Handelsministeriet

Påtegninger og afstemplinger ?

7WW
Johanne CJn istensen

Durup St. -^
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Torsdag -den/ U Jonvor 1971

Guldbryllup 
i Tøndériiig

,it Guld

årrække 
r vigtige 
overord- 
•minlste- 
munerne 
rejudgif- 
idformes

irebæl tä
tigt som

I

Torsdag den 21. januar -, kan! 
Kristian og Magda Sandal,; 
Tøndering, fejre guldbryllup.

Kristian Sandal, der netop har 
rundet de 75, stammer fra Mors, 
Magda. Sandal fra' Salllngsund; 
hun-er 72 år. '/ t ,

Guldbrudeparret kan Se'tilbage 
på 50 begivenhedsrige , år, og de: 
har flyttet i en udstrækning, som 
vel de færreste kommer ud for. I 
1915 rejste Kristian Sandal til 
Amerika^ men kom hjem igen 1 
1920 og traf så Magda. I 1920 rej
ste han igen til Amerika, men 
denne gang havde han følgeskab 
af sin senere, hustru, der i de før
ste fire måneder i det fremmede 
tog ophold 1 huset hos en ameri
kansk famille for på den måde 
hurtigt at lære Sproget I 1921 blev 
parret j gift. . .

Efter at ' Sandal havde været 
vognmand -i Chicago i nogle år, 
tog han og ■ hustruen tilbage til 
Danmark og var bosiddende for
skellige steder på Skiveegnen, rej
ste endnu en tur til USA, og slog 
sig endelig i 1929 ned i Bysted, 
hvor de købte en gård med 46 
tønder land.

Parret har tre datre; Den ældste 
er enke og bor i Snedsted 1 Thy, 
den mellemste er gift og bor i Tøn- 
déring, og den yngste er ligeledes ■ 
gift og’ bör- i Leni Både døtrene og 
børnebørn- vil være til- stede, når- 
guldbrudeparret næste torsdag, 
fejrerdagen 1 Durup-hallen.

-meyef/ . Guldbrudeparret Kristian og.Magda Sandal, .

Stillingen i indef odbold 
i Sallingturneringen

Efter at - man er kommet godt 
halvvejs , i- Salling-turneringens 
indendørsfodbold, er stillingerne i 
de forskellige rækker: . .

. Kreds 1,' seniores:
- - .-' -Kampe'Points

Roslev
Glyngøre 
Durup I 
Jebierc/Lvhv T -’

Højslev II. 
Roslev II

. ' 7 '
7 .

’ 14 
11

Kreds 6, drenge: 
’■ Kampe Points

Dufup/I ’ 8 ' 9 ' Østsalling II 8 11 ;
Højslev I . 8 8 Roslev 8 ' 10
Roslev I 8 • - 7 Glyngøre II 8 9
Østsallihg ’ 7 . >.. Seide ; 8 8
Balling ~ 8 5 Durup II: 8 6
Skive II 9 5 Rødding 8 4
Lem ■ 7 2
Durup II ‘ ' ’ 7 2 Kreds 7. nuslfnre:



j»rrBÄM ste han Igen til Amerika, men 
i' vigtige denne gang havde han følgeskab
'overord-, af gin senere, hustru, der i de før-
•minlste- ^ fire måneder 1 det fremmede
munerne tog ophold. 1 huset hos en ameri- 
rejudgif- hansk familie for på den måde 
idformes hurtigt’ at lære sproget I 1921 blev

iSallingtum
irebælts- 
tigt som

parretjgift / ■ ' v» :
Efter at Sandal havde veéret 

vognmand-1 Chicago i nogle år, 
tog han og- hustruen7 tilbage til 
Danmark, ôg Î var bosiddende for
skellige steder på Skiveegnen, rej

Efter at .man er kommet godt 
halvvejs i Salling-turneringens 
indendørsfodbold, er .stillingerne 'i 
de forskellige rækker: , ..

. ■Kreds i,' seniores: '

ste endnu en tur til USA, og slog
-Kampe' Points

sig endelig i. 1929 ned i Bysted, 
hvor-de købte en gård med 46 
tønder land.

I 28' år drev de gården i Bysted 
■ »på bedste måde, og både Kristian

og Magda Sandal blev kendt og

;: hvilket 
ilive ind- 
>rskelligé

drene er 
1er kom- 
rre skole,, 
pfordring 
ansket at 
it kunne 
'legang.

agtet på egnen. Begge har været 
medjem af Venstrekredsens besty
relse, og Kristian Sandal har be
klædt mange tillidshverv, hvoraf 

/en del som formand.
- Men la$ være med at rode op 

i disse ting, siger. Kristian Sandal. 
Nye skal og . er kommet til, og så 
er det godt; . ‘
. Om årene 1 Bysted siger Kristian 
Sandal videre,, at'.det var en dej
lig tid.'l ,et skønt hjem på en skøn 
egn, hvor 'der var et sammenhold 
blandt beboerne, som næsten ikke 
fandtes bedre.

. Da parret solgte gården i Bysted,

Roslev 
Glyngøre 
Durup I 
Jebjerg/Lyby I 
Roslev II 
Hvidbjerg I 
Nautrup' I 
Fuur I 
Lem

10

9

18
15 ’

? 13
' 12

10 - 10
1Ö ■ ■ 10
10 7
10 v < 3’ '
10 <0 ■

Kreds 2, seniores: ■' 
Kampe, Points

Hvidbjerg II - 
Roslev III 
Durup II 
Roslev IV ' " ■
Oddensé 1 
Nautrup-II

' Fuur II ’ 1 ' 
Jebjérg/Lyby II' '

7 '
7 ''

6
6 ' ’
7. <
7
7 '.

7-

10 
■ ■ 10 
? 6

6
- 6 ' 

■ 6
6' 
4'

Kreds 3, oldboys

Skive I
Kampe - Points 

.8 15

Højslev II
Roslev II

■ ' 7 '
7

’ 14 ’ 
11

Kreds 6, drenge: ’
‘ ■ Kampe Points

Dunip .1 8 ' 9 Østsallihg. II ' ' , .8 11
• Højslev I ' 8' • ' 8 ' Roslev • ' .81 - 10
Roslev I r 8 - ■ - 7' ; Glyngøre "H ; ■ ; -8 ........ 9
Østsalling 7 . ■ fr.. ' "Seide ; r •’.'• " ’. ! "8 ', ' 8 ’
Balling " 8 ' ' 5 Durup II; • ’ 8 6.
Skive II 9 5 Rødding - \ 8 ' 4 '
Lem ' • 7 ' 2.
Durup II: ’ ' 7. " 2 Kreds 7, puslinge:

- ' ’ Kampe- Pr
■ '■" Kreds 4, juniores’: Rødding ' 12

•»•,’••• ’ Kampe •Points Roslev I • ' 12 '
Glyngøre1 12 22 Jebjerg/Lyby. ’’ '12
Jebjerg/Lyby • ' 12 , 20 Roslev II •• • - y
'Østsalling I 12’ - 18 ’ Glyngøre ’ ■
Østsalling II 12 ' 8 Seide
Roslev ' : 11' ’ < s Hvidbjerg/Rettrr
Hvidbjerg/Rettrup . 11 - • •6 ■Durup
Durup 12 5
Lihme 10? 4 . Kr

. Kreds 5, drenge: . Røddi'
Kampe Points Kre’

Lem ' .8,. . .,16 O
Glyngøre I ■ 8 ■ • 10
Østsalling I 8 9
Hvidbjerg/Rettrup .8: . 7-'
Durup I 8
Lihme , 8

flyttede de først i eget hus, men 
der gik ikke længe, før de igen 
flyttede. Denne gang til en lyst
gård 1 Tøndering, som parret drev

'er. til for nogle år siden, da de slog 
sig ned i eget hus i Tøndering by. Kun 55 hes*
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MeL: Paa det jævne... ■ ■ - : ; - „ v

Bysted Venstreblad
udkommer her for allerforsle Gang

■Motto: Sølverbrudeparret hyldes i en munter Sang -.'’

Ekstra No. Mandag Aften efter fem

Vi rykker frem for at hylde disse tvende
sammen holde Fest med dem

Mel. : Fra Tyskland

Ung Dansker vendt hjem 
fra Amerika

ji^g^i^^
I Skive besøgte sin Mor han da, 
aa tænk jer — han ramtes af Amors 
Pi), * >
da han første Gang mødte — Magda's 
Smil. .

Mel.: Jeg elsker de grønne Lunde...

Plads soges
til en Pige, der er født 
i Danmarks Land! Hun 
drog fra det danske Rige 
til ham over salten Vand.

Mel : Osn evigglade Kobbersmed..,

Vi ved!
„at der er godt med Varme“ i Ame- 
:ika,

og Varmen i de tvendes Hjerter steg 

for hver en Da’, '

mens det var koldt i Danmarks Land, 

de gav hinanden Tro, , - ',
ja. lykken hos dem blomstrede," 
og godt det gik de to, 

Kristian rundt til Folket „da bragte 
Kølighed“, 

ja, at Is er sval, er da noget, alle ved, 

og en god Forretning det sikkert væ-. 

re maa

i et I.and, hvor med Sol mange Dage 
monne gaa.

Mel.: Stork Langeben...

Storken kommen!
er med saa kær en Pige,

tre Gange mer den /

besøgte dem, venligt 

det maa vi sige.

SW (fWfer Tir tøbBfc <W&>H’



Mel.: Hije Nort..

^jt ^ umøn,
Liv og Lyst præger Lily’s Liv og

Færden, '

hun har selv sin lille Verden,

hun har Mand og Barn og Hjem, 

Mildred hun er Kælebarnet, Fars og -

Moders lille Sol, *
snart hun finder nok en Ven, ja der- 

paa stol.

Mel: Kong Kristian...

vi med denne Dag vil ønske jer

og haaber, „at Lykken I med jer faar“ 

i alle eders Fremtidsaar, 

sas Tak for alt vi sige vil

jer begge to.

Cg saa til Slut et højt Hurra 

skal Sølverbrudeparret ha, 

ja, disse to skal leve højt,

Hurra!!


